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The information provided will be used to evaluate the Company before contracting with the Mercy Corps.

Please complete all fields / The Данная информация будет использоваться для оценки заявителя до того, как подписывать контракт. Пожалуйста, заполните детально каждый раздел.
Supplier Information form / Информация о поставщике
	Company Name / Наименование компании/Ф.И.О. поставщика 
	

	Any other names company is operating under (Acronyms, Abbreviations, Aliases) / Любое иное наименование компании, под которым работает компания/поставщик (аббревиатура, сокращенное название, альтернативное имя или псевдоним) 
	

	Предыдущее название / Previous names of the company
	

	Address / Адрес 
	

	Website / Вебсайт 
	

	Phone/Fax Numbers / Тел /Факс / 
	Tel: /Тел: / 
Fax / Факс:

	Primary Contact / Главное контактное лицо 

	Name / Ф.И.О.:                                                     

Tel / Тел/:                                                    
Email / Почта:

	# of Staff / Кол-во персонала 
	

	# of Locations / Кол-во филиалов или подразделений и их месторасположение 
	

	Avg. $ Value of Stock on Hand / Средняя сумма товарно-материальных запасов, имеющихся в распоряжении организации в настоящий момент в сомах КР 
	

	Name(s) of Company Owner(s) or Board of Directors / Имя (имена) владельца (ов) компании или совета директоров 
	

	Parent companies, if any / Материнская компания (если есть) 

	

	Subsidiary or affiliate companies, if any / Дочерние предприятия, если есть

	


Financial information / Финансовая информация
	Bank Name and Address / Наименование банка и его адрес
	

	Name under which company is registered at bank / Наименование компании/поставщика, под которым зарегистрирован в банке  
	 

	Default Currency / Валюта по умолчанию  
	

	Payment Terms / Платежные условия 
	Bank cheque/Чеком: Yes/Да(   No/Нет (;
Wire transfer / Банковским переводом: Yes/Да (       No/Нет (

	Specify Standard Payment Terms (Net15, 30, etc.) / Укажите стандартные платежные условия (например: оплата в течение 15, 30 дней дней)
	


Информация о продукции/услуге
	List Range of Products/Services Offered / Перечислите предлагаемую продукцию/услуги 

	

	Basis For Pricing (Catalog, List, etc.) / Основание цены (каталог, прейскурант, и т. п.) 
	


Рекомендации
	Client Name / Наименование/имя клиента:
	Контактное лицо, тел, Email:

	Client Name / Наименование/имя клиента:
	Контактное лицо, тел, Email:

	Client Name / Наименование/имя клиента:
	Контактное лицо, тел, Email:


Supplier Self-Certification of Eligibility

Заявление поставщика о правомочности на участие в тендере
Company certifies that: / Компания/Поставщик подтверждает, что:
1. They are not debarred, suspended, or otherwise precluded from participating in major donor (e.g. European Union, European and United States Government, United Nations) competitive bid opportunities. / Им не запрещают, не приостанавливают или иным образом не препятствуют участию в конкурентных торгах крупных доноров (например, Европейского Союза, правительства Европы и США, Организации Объединенных Наций).
2. They are not bankrupt or being wound up, are having their affairs administered by the courts, have entered into arrangements with creditors, have suspended business activities, are the subject of proceedings concerning those matters, or are in any analogous situation arising from a similar procedure provided for in national legislation or regulations. / Поставщик не является банкротом, и не находится в процессе закрытия, его дело не рассматривается судом, не вступил в соглашение с кредиторами, не приостановил деловую деятельность, не является предметом разбирательства по этим вопросам, и не находится в любой аналогичной ситуации, возникающей в результате аналогичной процедуры, предусмотренной национальным законодательством или нормативными актами. 
3. They have not been convicted of an offense concerning their professional conduct / Компания/Поставщик, не были осуждены за преступление в отношении профессионального поведения.
4. They have not been guilty of grave professional misconduct proven by any means that the contracting authority can justify or been declared to be in serious breach of contract for failure to comply with their contractual obligations towards any contracts awarded in the normal course of business. / Они не были виновны в серьезном профессиональном проступке, доказанном любыми способами, которые заказчик может оправдать, или были объявлены виновными в серьезном нарушении контракта из-за несоблюдения своих контрактных обязательств в отношении каких-либо контрактов, заключенных в ходе обычной деятельности.
5. They have fulfilled obligations related to the payment of social security contributions or the payment of taxes in accordance with the legal provisions of the country in which they are established or with those of the country where the contract is to be performed / Они выполнили обязательства, связанные с уплатой взносов на социальное обеспечение или уплатой налогов в соответствии с правовыми нормами страны, в которой они созданы, или с нормами страны, где контракт должен быть выполнен.
6. They have not been the subject of a judgment for fraud, corruption, involvement in a criminal organization or any other illegal activity. / Они не подвергались уголовному расследованию за мошенничество, коррупцию, участие в преступной организации или любую другую преступную деятельность.
7. They maintain high ethical and social operating standards, including: / Они поддерживают высокие этические и социальные стандарты работы, в том числе:

· Working conditions and social rights: Avoidance of Child Labor, bondage, or forced labor; assurance of safe and reasonable working conditions; freedom of association; freedom from exploitation, abuse, and discrimination; protection of basic social rights of its employees and Mercy Corps beneficiaries. / Условия труда и социальные права: недопущение использования детского труда, рабства или принудительного труда; обеспечение безопасных и разумных условий труда; предоставляет свободу объединений; свободу от эксплуатаций, жестокого обращения и дискриминации; защиту основных социальных прав своих сотрудников и бенефициаров Мерсико.
· Environmental aspects: Provision of goods and services with the least negative impact on the environment. / Экологические аспекты: Предоставление товаров и услуг с наименьшим негативным воздействием на окружающую среду.
· Humanitarian neutrality: Endeavoring to ensure that activities do not render civilians more vulnerable to attack or bring unintended advantage to any military actors or other combatants / Гуманитарный нейтралитет: Стремление к тому, чтобы деятельность не делала гражданских лиц более уязвимыми для нападения или не приносила непреднамеренных преимуществ каким-либо военным субъектам или другим воюющим сторонам.

· Transport and cargo: Not engaged in the illegal manufacture, supply, or transportation of weapons; not engaged in smuggling of drugs or people / Транспорт и грузы: не занимаются незаконным производством, поставкой или транспортировкой оружия; не занимаются контрабандой наркотиков или людей.
8.  Company warrants that, to the best of its knowledge, no Mercy Corps employee, officer, consultant or other party related to Mercy Corps has a financial interest in the Company’s business activities, nor is any Mercy Corps employee related to principals or owners of the company.   Discovery of an undisclosed Conflict of Interest situation will result in immediate revocation of the Company’s Authorized Supplier status and disqualification of Company from participation in future Mercy Corps procurement / Насколько известно Компании/Поставщику, ни один сотрудник, офицер, консультант Мерсико или другая сторона, связанная с Мерсико, не имеет финансовой заинтересованности в предпринимательской деятельности Компании/Поставщика, а также ни один сотрудник Мерсико не имеет отношения к любому сотруднику, владельцу, должностному лицу, или директору Компании/Поставщика, и если да, то Компания/Поставщик обеспечит, чтобы отношения были раскрыты для сведения Мерсико, и такие отношения не будут использоваться для ненадлежащего влияния.  Обнаружение нераскрытого конфликта интересов приведет к немедленному аннулированию статуса, разрешенного поставщика/компании и дисквалификации Компании/Поставщика от участия в будущих закупках Мерсико.
9. Supplier hereby confirms that the organization is not conducting business under other names or alias’s that have not been declared to Mercy Corps / Поставщик настоящим подтверждает, что организация не ведет бизнес под другими именами или псевдонимами, которые не были заявлены Мерсико.

10. Supplier herby confirms it does not engage in theft, corrupt practices, collusion, nepotism, bribery, or trade in illicit substances / Поставщик настоящим подтверждает, что он не занимается кражами, коррупцией, сговором, кумовством, взяточничеством или торговлей запрещенными веществами.

By signing the Supplier Information Form, you certify that your Company is eligible to supply goods and services to major donor funded organizations and that all of the above statements are accurate and factual / Подписывая данную форму, Компания/Поставщик подтверждает, что он является правомочным на поставку товаров и услуг крупным организациям, финансируемым донорами, и что все вышеназванные заявления являются точными и соответствуют фактическому положению дел. 

Company name / 

Наименование Компании/Поставщика:   
Name of representatives / 
Ф.И.О, Представителя:



Title / 

Должность:









Signature / 

Подпись:





Date / 

Дата:





Mercy Corps Supplier Information form /


Информация о поставщике











Supplier Information Form

MC Employee Initial ______

